Smernica o určení podielu k právam duševného vlastníctva (2)

Prvá časť

Úvodné ustanovenia

................................................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska) je vysokou školou (alternatívne nahradiť označením „vedecké pracovisko“, príp. „vedecko-výskumné pracovisko“ - v ďalšom texte platí obdobne pre všetky slovné spojenia „vysoká škola“), ktorá si zakladá na ochrane práv duševného vlastníctva a ktorá podporuje transfer výsledkov duševnej práce vytvorených v jej prostredí do praxe. Za účelom dosiahnutia tohto cieľa zriadila Centrum transferu poznatkov a technológií (ďalej len „Centrum transferu technológií“ alebo „CTT“) (alternatívne nahradiť, v  prípade inej organizačnej jednotky na pracovisku, ktorá bude zodpovedná za transfer poznatkov a technológií - v ďalšom texte platí obdobne aj pre všetky označenia Centrum transferu technológií). V prípade, ak takáto jednotka neexistuje, poslednú vetu tohto ustanovenia možno vypustiť.
Centrum transferu technológií je pracoviskom ................................................... (doplniť názov vysokej školy alebo vedeckého pracoviska), ktorého náplňou je najmä zbierať informácie o predmetoch duševného vlastníctva tu vytvorených, poskytovať poradenstvo o náležitej ochrane práv duševného vlastníctva, realizovať vysporiadanie práv a komercializovať tieto predmety sprostredkovaním uzatvárania licenčných zmlúv, zmlúv o prevode a ďalších zmlúv.
Článok 1

Obsah a cieľ smernice

1. Cieľom smernice je popísať interný postup pri určovaní podielu k predmetom duševného vlastníctva, ktoré vznikli činnosťou viacerých osôb (zamestnancov alebo študentov) v rámci vysokej školy alebo v spolupráci s treťou stranou (partnerská organizácia v rámci spoločného výskumu). Smernica informuje o základných predpokladoch pre nadobudnutie práv k jednotlivým typom duševného vlastníctva (druhá časť) a na základe toho stanovuje záväzné pravidlá určenia podielu na spoločných právach (tretia časť), pričom špecifikuje práva o povinnosti nositeľov spoločných práv ako aj vysokej školy a poukazuje na možnosti zmluvnej modifikácie vzájomných právnych vzťahov. Smernica odkazuje na príslušnú legislatívu a ostatné interné smernice v poznámkach pod čiarou.
2. Smernica sa vzťahuje na všetkých zamestnancov a študentov vysokej školy, ak pri jednotlivých ustanoveniach nie je uvedené inak.
3. Na dodržiavanie povinností podľa tejto smernice dohliada ... (doplniť presným názvom funkcie v zmysle interných predpisov vysokej školy alebo názvom pozície zodpovednej osoby na vedeckom pracovisku).
4. Táto smernica tvorí súčasť systému smerníc vysokej školy, ktoré komplexne pokrývajú problematiku ochrany duševného vlastníctva na vysokej škole. Na otázky touto smernicou neupravené, najmä na voľbu vhodnej formy ochrany na základe špecifických znakov každého jednotlivého predmetu duševného vlastníctva, sa vzťahuje najmä smernica č. 9 o duševnom vlastníctve.
 
Článok 2

Definícia a vysvetlenie pojmov na účely smernice

Autor (Author) – fyzická osoba, ktorá dielo vytvorila svojou vlastnou duševnou činnosťou, 
v prípade súborného diela tiež fyzická osoba, ktorá vybrala alebo usporiadala jeho obsah.
Autorské dielo (Work) – literárne a iné umelecké dielo a vedecké dielo, ktoré je výsledkom vlastnej tvorivej duševnej činnosti autora, predmetom autorského práva je aj súborné dielo.
Databáza (Database) – súbor nezávislých diel, údajov alebo iných materiálov systematicky alebo metodicky usporiadaných a jednotlivo prístupných elektronickými alebo inými prostriedkami. Za databázu sa nepovažuje počítačový program použitý pri zhotovení alebo prevádzke databázy prístupnej elektronickými prostriedkami.
Dielo spoluautorov (Co-author Work) – Dielo, ktoré vzniklo vlastnou tvorivou duševnou činnosťou dvoch alebo viacerých autorov ako jediné dielo, ku ktorému patria práva všetkým autorom spoločne a nerozdielne.
Majetkové právo (Exclusive Economic Rights) – poskytuje autorovi výlučne právo na rozhodovanie a užívanie jeho diela.  Iná osoba môže použiť dielo len so súhlasom autora, na základe autorovho odobrenia, prípadne, vo výnimočných prípadoch, ktoré sú stanovené zákonom. Majetkové autorské práva trvajú po dobu života a 70 rokov po jeho smrti.
V prípade spoluautorstva trvajú autorské práva 70 rokov po smrti posledného žijúceho autora.
Osobnostné práva (Moral Rights) – autora zahrňuje právo rozhodnúť o zverejnení diela, či nedotknuteľnosť práva na nedotknuteľnosť diela. Do diela môže byť zasahované len zo súhlasom autora, dielo nesmie byť užívané spôsobom, ktorý znižuje jeho hodnotu a podobne. Osobnostné práva patria autorovi, autor sa ich nemôže vzdať, tieto práva sú neprevoditeľné a trvajú až do autorovej smrti. Aj po smrti autora nikto nesmie používať dielo bez uvedenia mena autora, pretože sú naďalej chránené autorským zákonom.
Podiel k právam duševného vlastníctva (Share of Intellectual Property Rights) – vyjadruje, ktorá osoba (subjekt) je nositeľom práv duševného vlastníctva a prípadne aj vzájomný pomer medzi spolunositeľmi práv duševného vlastníctva.

Pôvodca (Inventor) je ten, kto vytvoril priemyselné vlastníctvo vlastnou tvorivou činnosťou. 
Predkupné právo (Pre-emption, First option) – právo prioritnej kúpy (tzv. opcia), ktoré majú spoluvlastníci k svojim spoluvlastníckym podielom navzájom; realizuje sa tak, že pred zamýšľaným prevodom spoluvlastníckeho podielu sa tento ponúkne (najlepšie písomne) ostatným spoluvlastníkom, ktorí následne majú právo nadobudnúť ho za cenu, akú ponúka tretia osoba (tzn. za trhovú cenu). Porušením predkupného práva vzniká dotknutému spoluvlastníkovi možnosť dovolávať sa relatívnej neplatnosti
 prevodu spoluvlastníckeho podielu.

Priemyselné vlastníctvo (Industrial Property) – tvoria výsledky tvorivej duševnej činnosti, ktoré sú nové a priemyselne (hospodársky) využiteľné.
Prihlasovateľ/majiteľ  (Applicant/Owner) – je ten, kto podal prihlášku na predmet priemyselného vlastníctva. Prihlasovateľ je majiteľ prihlasovaného priemyselného vlastníctva.
Spoločné práva duševného vlastníctva (Joint Intellectual Property Rights) – práva k jednému predmetu duševného vlastníctva, ktoré patria viacerým osobám (subjektom); spoločnými právami duševného vlastníctva sú najmä práva k dielu spoluautorov, práva k predmetu priemyselného vlastníctva vytvoreného spolupôvodcami a spolumajiteľstvo predmetov priemyselného vlastníctva.

Spoločný  výskum (Joint Research) – výskum alebo vývoj realizovaný za účasti vysokej školy (alternatívne vedeckého pracoviska) spoločne s partnerskou organizáciou, typicky s externou obchodnou spoločnosťou alebo aj s inou vysokou školou alebo vedeckým pracoviskom; za partnerskú organizáciu sú do spoločného výskumu zapojení externí spolupracovníci.

Spolunositelia práv duševného vlastníctva (Co-holders of Intellectual Property Rights) – najvšeobecnejší pojem pre označenie viacerých osôb (subjektov), ktoré majú spoločné práva k jednému predmetu duševného vlastníctva; spolunositeľmi práv duševného vlastníctva sú najmä spoluautori, spolupôvodcovia, spolumajitelia.

Spolupôvodcovia (Co-inventors) – pôvodcovia, ktorí sa spoločne podieľali na vytvorení jedného vynálezu, technického riešenia, dizajnu alebo topografie polovodičových výrobkov.  

Spolumajitelia (Co-owners) – viacerí majitelia práv k jednému predmetu priemyselného vlastníctva, ktorí sú takto zapísaný v príslušnom úradnom registri 

Školské dielo (School Work) – dielo, ktoré vytvoril študent na splnenie svojich študijných povinností.
Umelecký výkon (Artistic Performance) – predvedenie, prednes alebo iné tvorivé vykonanie umeleckého diela alebo folklórneho diela spevom, hraním, recitáciou, tancom alebo iným spôsobom.
Vynález (Invention) – je vyriešenie technického problému, ktoré je nové, je výsledkom vynálezcovskej činnosti a je priemyselne využiteľné.
Výrobca zvukovo-obrazového záznamu alebo zvukového záznamu (Audiovisual Recording Producer or Producer of Phonogram) – je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá iniciovala alebo zabezpečila jeho konečné vyhotovenie; výrobca originálu audiovizuálneho diela je výrobcom zvukovo-obrazového záznamu tohto diela.

Vysielanie (Broadcasting) – je verejný prenos uskutočňovaný vysielateľom, a to aj v prípade, ak ho technicky zabezpečuje iná osoba pod vedením pôvodného vysielateľa a na jeho zodpovednosť vrátane verejného prenosu pomocou satelitu.
Zamestnanecké dielo (Employee Work) – dielo, ktoré autor vytvoril na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu k zamestnávateľovi.

Zákazkový výskum (Made-to-order Research) – výskum alebo vývoj realizovaný za účasti vysokej školy (alternatívne vedeckého pracoviska) na základe objednávky alebo zmluvy pre objednávateľa, ktorým môže byť typicky externá obchodná spoločnosť.

Zhotoviteľ databázy (Maker of a Database) – je fyzická osoba alebo právnická osoba, na ktorej podnet, účet a zodpovednosť bola databáza vytvorená.
Zvukovo-obrazový záznam (Audio-visual Fixation) - je záznam zvukov aj obrazov, ktoré sú vnímateľné sluchom aj zrakom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky a obrazy zaznamenávajú.
Zvukový záznam (Phonogram) – je zvukový záznam len záznam zvukov vnímateľný sluchom bez ohľadu na to, akým spôsobom a na akom nosiči sa tieto zvuky zaznamenávajú; záznam zvuku, ktorý je obsiahnutý v zázname audiovizuálneho diela, sa za zvukový záznam nepovažuje.
Druhá časť

Predpoklady pre nadobudnutie práv

Článok 3

Osobnostné práva podľa autorského zákona
1. Osobnostné práva podľa autorského zákona vznikajú 

· vytvorením diela vyjadreného v podobe vnímateľnej zmyslami bez ohľadu na jeho podobu, obsah, kvalitu, účel alebo formu jeho vyjadrenia, a vtedy patria výlučne autorovi

· podaním umeleckého výkonu, a vtedy patria výlučne výkonnému umelcovi.
 

2. Osobnostné práva podľa autorského zákona sú neprevoditeľné, nie je možné sa ich vzdať, ich výkon nemožno previesť na inú osobu ani na ne udeliť licenciu. Z povahy osobnostných práv podľa autorského zákona vyplýva, že patria všetkým spoluautorom alebo zúčastneným výkonným umelcom spoločne a nerozdielne,
 tzn. každému v úplnosti a nie je možné určiť ich jednotlivé podiely.

3. Bez ohľadu na vyššie uvedené platí, že vo vzťahu k vysokej škole sú osobnostné práva podľa autorského zákona účinné až okamihom nahlásenia vytvorenia alebo zhotovenia predmetu ochrany podľa autorského zákona podľa smernice č. 12.
  

Článok 4

Majetkové práva podľa autorského zákona

Výkon majetkových práv podľa autorského zákona

1. Majetkové práva podľa autorského zákona vznikajú

· vytvorením diela vyjadreného v podobe vnímateľnej zmyslami bez ohľadu na jeho podobu, obsah, kvalitu, účel alebo formu jeho vyjadrenia, a vtedy patria výlučne autorovi

· podaním umeleckého výkonu, a vtedy patria výlučne výkonnému umelcovi

· vytvorením zvukového záznamu, a vtedy patria výlučne jeho výrobcovi
 

· vytvorením zvukovoobrazového záznamu, a vtedy patria výlučne jeho výrobcovi
 

· uskutočnením vysielania, a vtedy patria výlučne vysielateľovi.
  

2. Majetkové práva autora a výkonného umelca sú neprevoditeľné a nie je možné sa ich vzdať. Z povahy majetkových práv autora a výkonného umelca vyplýva, že patria všetkým spoluautorom alebo zúčastneným výkonným umelcom spoločne a nerozdielne,
 tzn. každému v úplnosti. Spoluautori sa však môžu vzájomne dohodnúť na určení konkrétnych podielov na vytvorení diela.
 
3. Nevyhnutným predpokladom nadobudnutia oprávnenia vysokej školy vykonávať majetkové práva autora a výkonného umelca je skutočnosť, že dielo bolo vytvorené alebo umelecký výkon bol podaný zamestnancom vysokej školy na splnenie svojich povinností vyplývajúcich mu z pracovnoprávneho vzťahu s vysokou školou (režim zamestnaneckého diela, zamestnaneckého umeleckého výkonu).

4. Majetkové práva podľa autorského zákona môže vysoká škola začať vykonávať od okamihu nahlásenia vytvorenia alebo zhotovenia predmetu ochrany podľa autorského zákona podľa smernice č. 12
 alebo výnimočne aj skôr, ak zamestnanec preukázateľne porušil informačnú povinnosť podľa smernice č. 12.

5. Vysoká škola môže nadobudnúť právo použiť školské dielo nad rámec bezplatného plnenia úloh patriacich do predmetu činnosti vysokej školy iba na základe licenčnej zmluvy uzatvorenej so študentom za zvyčajných podmienok.
Ak je školské dielo zároveň dielom spoluautorov (viacerých študentov), vysoká škola pri uzatváraní a plnení licenčnej zmluvy rešpektuje určenie podielov na vytvorení tohto diela na základe vzájomnej dohody spoluautorov; v prípade, že spoluautori sa vzájomne nedohodnú na podieloch, platí, že podiely všetkých spoluautorov sú rovnaké, ak súd nerozhodne inak. Uvedené sa primerane vzťahuje aj na školský umelecký výkon a školský umelecký výkon vytvorený v rámci umeleckého zoskupenia.
  
6. Vysokej škole patria majetkové práva výrobcu zvukových záznamov, ak

· iniciovala alebo zabezpečila konečné vyhotovenie zvukového záznamu

· na ňu boli tieto práva prevedené.

7. Vysokej škole patria majetkové práva výrobcu zvukovoobrazových záznamov, ak

· iniciovala alebo zabezpečila konečné vyhotovenie zvukovo-obrazového záznamu

· je výrobcom originálu audiovizuálneho diela

· na ňu boli tieto práva prevedené. 

8. Vysokej škole patria majetkové práva vysielateľa, ak

· uskutočnila vysielanie a to aj keď ho technicky zabezpečovala iná osoba pod vedením vysokej školy ako pôvodného vysielateľa a na jej zodpovednosť vrátane verejného prenosu pomocou satelitu

· na ňu boli tieto práva prevedené.

9. Vysokej škole patrí osobitné právo k databáze
, ak

· je zhotoviteľom tejto databázy, tzn. na jej podnet, účet a zodpovednosť bola databáza vytvorená a to bez ohľadu na osobu, ktorá ju priamo vytvorila

· na ňu bolo toto právo prevedené.      

Článok 5

Práva na ochranu predmetov priemyselného vlastníctva

1. Práva na ochranu predmetov priemyselného vlastníctva
 vznikajú vytvorením predmetu priemyselného vlastníctva (vynález, technické riešenie, dizajn, topografia polovodičových výrobkov) a patria vysokej škole vždy, keď bol tento predmet priemyselného vlastníctva vytvorený

· zamestnancom vysokej školy v rámci plnenia úloh z pracovného pomeru

· zamestnancom alebo študentom vysokej školy v rámci plnenia úloh z obdobného pracovného vzťahu vrátane dohôd o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru

· externým spolupracovníkom v rámci plnenia úloh z iného zmluvného vzťahu pre vysokú školu (napr. zmluva o dielo), ak sa v zmluve výslovne nedohodne inak podľa čl. 12 tejto smernice.

2. Práva na ochranu predmetov priemyselného vlastníctva môže vysoká škola začať uplatňovať od okamihu oznámenia o vzniku predmetu priemyselného vlastníctva podľa smernice č. 10
 alebo výnimočne aj skôr, ak zamestnanec alebo študent preukázateľne porušil oznamovaciu povinnosť podľa smernice č. 10.

3. Práva na ochranu predmetov priemyselného vlastníctva sú prevoditeľné. Právo byť uvedený ako pôvodca alebo ako spolupôvodca v prihláške príslušného predmetu priemyselného vlastníctva a následne v patentovej listine alebo v osvedčení o zápise (tzv. osobné právo na pôvodcovstvo) nie je prevoditeľné a patrí vždy iba pôvodcovi.  

Článok 6

Práva majiteľa predmetov priemyselného vlastníctva

1. Práva majiteľa predmetov priemyselného vlastníctva
 vznikajú vysokej škole dňom udelenia ochrany na základe zápisu do príslušného registra vedeného Úradom priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky.

2. Práva majiteľa predmetov priemyselného vlastníctva sú prevoditeľné a je na ne možné udeliť licenciu.  

Článok 7

Práva k neregistrovaným predmetom 

duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu

1. Na nadobudnutie práv k neregistrovaným predmetom duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu podľa smernice č. 11
 sa primerane vzťahuje čl. 5 tejto smernice s výnimkou 

· zlepšovacích návrhov, ktoré prechádzajú na vysokú školu až uzavretím zmluvy o prijatí ponuky zlepšovacieho návrhu a o odmene za zlepšovací návrh

· práva na udelenie šľachtiteľského osvedčenia, ktoré vždy patrí vysokej škole ako šľachtiteľovi.

2. Práva k know-how nadobúda vysoká škola tiež spôsobom opísaným podľa čl. 5 tejto smernice, avšak v záujme právnej istoty je vhodné uzavrieť zmluvu o prevode know-how podľa smernice 11.

3. Práva k neregistrovaným predmetom duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu môže vysoká škola začať uplatňovať od okamihu oznámenia o ich vzniku podľa smernice č. 11
 alebo výnimočne aj skôr, ak zamestnanec alebo študent preukázateľne porušil oznamovaciu povinnosť podľa smernice č. 11.

Tretia časť

Proces určenia podielov k spoločným právam

Článok 8

Spoločné práva podľa autorského zákona

1. Ak zamestnanec alebo študent vysokej školy v oznámení o vzniku predmetu ochrany podľa autorského zákona podľa smernice č. 12
 uvedie, že sa na jeho vytvorení alebo zhotovení tvorivo podieľali viaceré osoby, je povinný Centru transferu technológií najneskôr do ... dní (doplniť podľa potreby) predložiť podľa konkrétnych okolností:

· riadne vyplnené a podpísané vyhlásenie spoluautorov; vzor je priložený v prílohe č. 1    

· riadne vyplnené a podpísané vyhlásenie umeleckého vedúceho umeleckého zoskupenia; vzor je priložený v prílohe č. 2. Namiesto umeleckého vedúceho umeleckého zoskupenia môže konať ako spoločný zástupca výkonných umelcov aj iná osoba na základe písomného splnomocnenia podpísaného väčšinou členov umeleckého zoskupenia.

2. Centrum transferu technológií na požiadanie poskytuje poradenstvo a konzultácie v súvislosti s riadnym vyplnením vyhlásenia podľa bodu 1, najmä s dôrazom na správne určenie okruhu spoluautorov alebo zúčastnených výkonných umelcov a tiež na vysvetlenie rozsahu práv, ktoré im patria v zmysle článku 3 a 4 tejto smernice. 
3. Centrum transferu technológií vyhlásenie podľa bodu 1 zaznamená v centrálnej evidencii a pokračuje ďalej v procese zabezpečovania ochrany podľa smernice č.12.
 
Článok 9

Spoločné práva k predmetom priemyselného vlastníctva
1. Ak  zamestnanec alebo študent vysokej školy v oznámení o vzniku predmetu priemyselného vlastníctva podľa smernice č. 10
 uvedie, že sa na jeho vytvorení tvorivo podieľali viaceré osoby, je povinný Centru transferu technológií najneskôr do ... dní (doplniť podľa potreby) predložiť riadne vyplnené a podpísané vyhlásenie spolupôvodcov, v ktorom každý zo spolupôvodcov uvedie v % svoj podiel, v akom sa podieľal na vytvorení predmetu priemyselného vlastníctva, pričom súčet všetkých takto uvedených podielov musí byť 100%; vzor je priložený v prílohe č. 3. Podpísaním vyhlásenia spolupôvodcovia vyjadrujú súhlas so svojim podielom, ako aj s podielom ostatných spolupôvodcov. Takto určené podiely sú záväzné v ďalšom procese realizácie ochrany predmetu priemyselného vlastníctva ako aj jeho komercializácie a odmeňovania spolupôvodcov. V prípade, že spolupôvodcovia sa vzájomne nedohodnú na podieloch, platí, že podiely všetkých spolupôvodcov sú rovnaké, ak súd nerozhodne inak. 

2. Centrum transferu technológií na požiadanie poskytuje poradenstvo a konzultácie v súvislosti s riadnym vyplnením vyhlásenia podľa bodu 1, najmä s dôrazom na správne určenie okruhu spolupôvodcov a ich podielov a tiež na vysvetlenie rozsahu osobného práva na pôvodcovstvo a podmienok vzniku práva spolupôvodcov na odmenu.

3. Centrum transferu technológií vyhlásenie podľa bodu 1 zaznamená v centrálnej evidencii a pokračuje ďalej v procese zabezpečovania ochrany podľa smernice č.10.

Článok 10

Spolumajiteľstvo
1. V prípade, že je vysoká škola jedným z viacerých majiteľov registrovaných predmetov priemyselného vlastníctva (patent, úžitkový vzor, zapísaný dizajn, topografia polovodičových výrobkov, ochranná známka), vzťahujú sa na vzájomné vzťahy medzi spolumajiteľmi analogicky ustanovenia Občianskeho zákonníka o podielovom spoluvlastníctve vrátane ustanovení o predkupnom práve.

2. Vysokej škole patrí taký spolumajiteľský podiel, v akom jej patrilo právo na ochranu podľa článku 5 tejto smernice, ak sa s ostatnými spolumajiteľmi písomne nedohodne inak podľa článku 13 tejto smernice. Centrum transferu technológií takto určený podiel zaznamenaná v centrálnej evidencii.

Článok 11

Spoločné práva k neregistrovaným predmetom 

duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu

Na určenie podielov k neregistrovaným predmetom duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu podľa smernice č. 11
 sa primerane vzťahuje čl. 9 tejto smernice.

Článok 12

Určenie podielu k predmetom duševného vlastníctva 

vytvorených v rámci spoločného výskumu za účasti partnerskej organizácie
V prípade, že predmet duševného vlastníctva bol vytvorený v rámci spoločného výskumu za účasti jednej alebo viacerých partnerských organizácií, má vysoká škola taký podiel na právach k vytvorenému predmetu duševného vlastníctva, v akom jej patrí právo na ochranu podľa druhej časti tejto smernice (čl. 4 až 7), ak sa zo zúčastnenými partnerskými organizáciami písomne nedohodne inak podľa článku 13 tejto smernice.

Článok 13

Zmluvná modifikácia právnych vzťahov 

1. Vysoká škola môže podľa konkrétnych okolností uzavrieť s nositeľmi alebo spolunositeľmi práv duševného vlastníctva alebo s partnerskými organizáciami zmluvu, v ktorej sa dohodnú podiely k právam duševného vlastníctva odchylne alebo nad rámec tejto smernice; predmetom takejto zmluvy však nemôžu byť

· osobnostné práva podľa autorského zákona

· nadobúdanie alebo prevod majetkových práv podľa autorského zákona (výkon majetkových práv podľa autorského zákona môže byť predmetom zmluvy).

2. Pri uzatváraní zmluvy podľa bodu 1 sa prihliada predovšetkým na oprávnené záujmy vysokej školy a až následne na oprávnené záujmy ostatných zmluvných strán. Zmluvné strany sa v zmluve podľa bodu 1 nemôže platne vzdať alebo bezodplatne previesť práva, ktoré im ešte len môžu vzniknúť v budúcnosti.
 Vysoká škola sa môže vzdať existujúcich práv alebo tieto previesť za nižšiu ako trhovú odplatu len s osobitným písomným súhlasom štatutárneho orgánu.

3. Zmluvou podľa bodu 1 môže byť najmä 

· zmluva o prevode alebo čiastočnom prevode práva na ochranu predmetu priemyselného vlastníctva,

· zmluva o prevode alebo čiastočnom prevode práv z prihlášky predmetu priemyselného vlastníctva

· zmluva o prevode alebo čiastočnom prevode práv majiteľa predmetu priemyselného vlastníctva

· dohoda o vyporiadaní spolumajiteľských podielov k predmetu priemyselného vlastníctva.     

4. Uzavretá zmluva podľa bodu 1 nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv
 v zmysle (pozn.: v Centrálnom registri zmlúv sa nezverejňujú tie časti zmluvy a príloh, ktoré tvoria samotný predmet duševného vlastníctva, ak ešte nebol zverejnený).  

Štvrtá časť

Článok 14

Záverečné ustanovenie

1. Smernica nadobúda účinnosť dňa ... (doplniť podľa potreby)

2. Súčasťou smernice sú nasledovné prílohy:

Formuláre:

1. Vyhlásenie spoluautorov (vzor)

2. Vyhlásenie umeleckého vedúceho umeleckého zoskupenia (vzor)

3. Vyhlásenie spolupôvodcov (vzor)
Vyhlásenie spoluautorov

Spoluautor 1:

Bytom:

Tel.:

E-mail.:

Spoluautor 2:

Bytom:

Tel.:

E-mail.:

Spoluautor 3:

Bytom:

Tel.:

E-mail.:

Vysoká škola:

Fakulta/pracovisko:

Týmto spoločne vyhlasujeme, že sme spoluautormi diela s názvom .... , ktoré sme nahlásili Centru transferu technológií dňa .... a žiadna iná osoba nie je spoluautorom tohto diela. 

Zároveň spoločne vyhlasujeme, že naše podiely na vytvorení uvedeného diela sú rovnaké.

Alternatíva podľa okolností

Zároveň spoločne vyhlasujeme, že naše podiely na vytvorení uvedeného diela sú nasledovné:

Spoluautor 1:      

%

Spoluautor 2:       

%

Spoluautor 3:      

%

Spolu 


100
%

Zároveň berieme na vedomie, že autorské práva k tomuto dielu nám patria spoločne a nerozdielne a vykonávať ich bude vysoká škola ako náš zamestnávateľ.


V .............................. dňa.........................










................................










podpis spoluautora 1










................................










podpis spoluautora 2










................................










podpis spoluautora 3

Vyhlásenie umeleckého vedúceho

Umelecké zoskupenie: (doplniť názov orchestra, zboru, tanečného súboru alebo iného telesa)

Pôsobiace v rámci vysokej školy:

Vysoká škola:

Fakulta/pracovisko:

Členovia umeleckého zoskupenia:

Člen 1:

Bytom:

Člen 2:

Bytom:

Člen 3:

Bytom:

Člen 4:

Bytom:

...

Umelecký vedúci umeleckého zoskupenia:

Bytom:

Tel.:

E-mail.:

Ako umelecký vedúci týmto v mene vyššie menovaných výkonných umelcov – členov ... (doplniť názov orchestra, zboru, tanečného súboru alebo iného telesa) vyhlasujem, že ich umelecké výkony boli vytvorené spoločne pri vykonaní toho istého diela ... (doplniť názov a druh diela, napr. divadelné predstavenie, balet, názov a skladateľ  interpretovanej hudobnej skladby a pod.) a zároveň beriem na vedomie, že práva výkonných umelcov k tomuto dielu patria menovaným výkonným umelcom spoločne a nerozdielne a vykonávať ich bude vysoká škola ako ich zamestnávateľ.

Bol vytvorený záznam z vyššie uvedených umeleckých výkonov: áno – nie*

V .............................. dňa.........................









................................









podpis umeleckého vedúceho

Príloha: Plnomocenstvo spoločného zástupcu, ak nekoná za výkonných umelcov umelecký vedúci
Vyhlásenie spolupôvodcov

Spolupôvodca 1:

Bytom:

Tel.:

E-mail.:

Spolupôvodca 2:

Bytom:

Tel.:

E-mail.:

Spolupôvodca 3:

Bytom:

Tel.:

E-mail.:

Vysoká škola:

Fakulta/pracovisko:

Týmto spoločne vyhlasujeme, že sme spolupôvodcami predmetu priemyselného vlastníctva (nahradiť príslušným druhom, napr. vynález, dizajn a pod.) s názvom .... , ktoré sme nahlásili Centru transferu technológií dňa .... a žiadna iná osoba nie je spolupôvodcom tohto predmetu priemyselného vlastníctva (nahradiť príslušným druhom, napr. vynález, dizajn a pod.). 

Zároveň spoločne vyhlasujeme, že naše podiely na vytvorení uvedeného predmetu sú rovnaké

Alternatíva podľa okolností

Zároveň spoločne vyhlasujeme, že naše podiely na vytvorení uvedeného predmetu sú nasledovné:

Spolupôvodca 1:      

%

Spolupôvodca 2:       

%

Spolupôvodca 3:      

%

Spolu 


100
%

Zároveň berieme na vedomie, že všetky práva k tomuto predmetu patria vysokej škole ako nášmu zamestnávateľovi a my máme nárok na odmenu podľa našich podielov.


V .............................. dňa.........................










................................










podpis spolupôvodcu 1










................................










podpis spolupôvodcu 2










................................










podpis spolupôvodcu 3
� Smernica (9) o duševnom vlastníctve


� § 40a v spojení s § 140 Občianskeho zákonníka


� § 17 zákona č. 618/2003 Z. z. o autorskom práve a právach súvisiacich s autorským právom (autorský zákon)


� § 62 v spojení s § 17 autorského zákona


� § 8 autorského zákona


� Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona 


� § 20 autorského zákona


� § 63 autorského zákona


� § 64 autorského zákona


� § 66 autorského zákona


� § 68 autorského zákona


� § 8 autorského zákona


� Autorský zákona takúto dohodu, ktorá bude mať spravidla podobu nepomenovanej zmluvy podľa § 51 Občianskeho zákonníka, síce nevylučuje, ale v režime zamestnaneckého diela uzavretie takejto dohody nemá takmer žiadny praktický význam, pretože všetky majetkové práva vykonáva priamo zo zákona vysoká škola ako zamestnávateľ.   


� § 5 ods. 22, § 50 a 71 autorského zákona; bližšie Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona


� Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona 


� Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona 


� § 51 autorského zákona, bližšie Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona


� § 71 v spojení s § 51 autorského zákona


� § 73 autorského zákona


� Právo na riešenie podľa § 10 zákona č. 435/2001 Z. z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov (patentový zákon), právo na ochranu úžitkovým vzorom podľa § 10 zákona č. 517/2007 Z. z. o úžitkových vzoroch, právo  na dizajn podľa § 11 zákona č. 444/2002 Z. z. o dizajnoch a právo na ochranu topografie podľa § 4 zákona č. 146/2000 Z. z. o ochrane topografií polovodičových výrobkov.


� § 223 a nasl. Zákonníka práce


� Smernica (10) o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva


� Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona 


� Práva majiteľa patentu podľa § 14 a 15 patentového zákona, práva majiteľa úžitkového vzoru podľa § 13 až 15 zákona č. 517/2007 Z. z. o úžitkových vzoroch, práva majiteľa zapísaného dizajnu podľa § 15 až 17 zákona č. 444/2002 Z. z. o dizajnoch, práva majiteľa topografie podľa § 8 až 10 zákona č. 146/2000 Z. z. o ochrane topografií polovodičových výrobkov, práva majiteľa ochrannej známky podľa § 8 a 9 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach.


� Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu


� § 74 zákona č. 527/1990 Zb. o vynálezoch, priemyselných vzoroch a zlepšovacích návrhoch


� § 6 zákona č. 202/2009 Z. z. o právne ochrane odrôd rastlín


� Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu


� Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu


� Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu


� Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona 


� § 63 ods. 5 autorského zákona


� Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona


� Smernica (10) o ochrane predmetov priemyselného vlastníctva


� Smernica (12) o ochrane predmetov duševného vlastníctva podľa autorského zákona


� § 136 – 142 Občianskeho zákonníka


� Smernica (11) o ochrane neregistrovaných predmetov duševného vlastníctva nepodliehajúcich Autorskému zákonu


� § 574 ods. 2 Občianskeho zákonníka


� Právo na riešenie podľa § 10 zákona č. 435/2001 Z. z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov (patentový zákon), právo na ochranu úžitkovým vzorom podľa § 10 zákona č. 517/2007 Z. z. o úžitkových vzoroch, právo  na dizajn podľa § 11 zákona č. 444/2002 Z. z. o dizajnoch a právo na ochranu topografie podľa § 4 zákona č. 146/2000 Z. z. o ochrane topografií polovodičových výrobkov.


� § 47a Občianskeho zákonníka a §5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobode informácií


* Nehodiace sa prečiarknite!





